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Translating Punctuation Marks between Arabic and English
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Abstract:
Translation is a vast world in which we find divergent theories tugged between the
shape of the text and its essence. However, each party has its arguments to progress
the translation practice and improve the translated text to match the original one with
all its linguistic and extra-linguistic details in its new receiving language. But we note
that both parties have neglected the translation of the smallest part of the text, which is
punctuation marks, even though the latter are a basic building block in clarifying
meanings, dividing ideas and assigning translation units before proceeding with the
translation process. Thus, we present this study, which is based on a contrastive
approach, as a window to attract the attention of translators to these punctuation marks
and their importance before and during the translation process to reduce the mistakes
of shape and meaning in the same time and preserve the characteristics of the original
text.

Keywords: Translation; Punctuation Marks; Text; Meaningful Preposition; Unit of
Translation.
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“...The turtles saw them, approached them from the front, then shut their eyes so they
were completely carapaced and ate them...” (Hemingway, 2003, p. 36).
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“You’re with a lucky boat. Stay with them.” (Hemingway, 2003, p. 10)
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“The shack was made of the tough bud shields of the royal palm which are called

guano and in it there was a bed, a table, one chair, and a place on the dirt floor to cook
with charcoal” (Hemingway, 2003, p. 15).
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“He no longer dreamed of storms, nor of women, nor of great occurrences, nor of great
fish, nor fights, nor of his wife” (Hemingway, 2003, p. 25).
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“They were strange shoulders, still powerful although very old, and the neck was still
strong too” (Hemingway, 2003, p. 18).
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“Old man, keep worm”, the boy said. (Hemingway, 2003, p. 18).
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“Think about something cheerful, old man” (Hemingway, 2003, p. 104).
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Usef Ali, Abdullah.
Carter, Ronald.
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“He was sorry for the birds, especially the small, delicate and dark terns that were
always flying and looking and almost never finding...” (Hemingway, 2003, p. 29).
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“You must keep your head clear; (...) keep your head clear and know how to suffer like a
man”(Hemingway, 2003, p. 92).
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“Should we talk about Africa or about baseball?” (Hemingway, 2003, p. 22).

Li Jaxzal B LIS O (Wigd 3y e Jpad! B> BLL oy, o) ol Jigedl s (3 Lo Luay
OF pé ikl 21 8 pladn¥l adle ohsl L) BLoYL sl Breo 322 ol o Jeldly Jadh OG0 5 22 b
(b Jigd of o el adle C\JJ Ny Jeldly Jedll 06 S s ¥ Al 2l ) Ak ods day
) aa Al - rE adey ke e B gl o &) pleina OBy e dgall adlll i aely Ell3y
gl o ol LA o Sk "

093 o6 sl GJall ) gl Dp5 Bl Y1 8l 3 Jigdl b 0 Vit 8 Copnh AN A0 3 U
rosp & S ST Uy Jeldlly el O S 1 b of (WH questions) deleisa¥l LSl Jlanzud
gl 4dle

“He was a great manager”. The boy said. “My father thinks he was the greatest”.
“Because he came here the most time?” the old man said. (Hemingway, 2003, p. 23).
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“Why am I so thoughtless?”” (Hemingway, 2003, p. 21).
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“How pleasant it was to have someone to talk to instead of speaking only to himself
and the sea!”(Hemingway, 2003, p. 124).
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Three major events took place in the country last week: the resignation of the prime
minister, the new elections and the celebration of the Independence Day.
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